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摘  要 

本实验旨在探讨机器翻译技术在翻译工作中的应用潜力，通过训练一个基于MarianMT的英文到中文翻

译模型，并结合用户界面设计，验证机器翻译在实际翻译任务中的实用性与效果。实验数据来源于中英

平行语料，经过预处理后用于模型的训练与验证。通过设置合理的参数并采用深度学习方法对模型进行

优化，训练完成后，评估模型翻译性能，重点分析其在句子流畅性、语义准确性及翻译效率方面的表现。

实验结果表明，基于机器翻译的模型在一定范围内能够快速生成高质量的翻译文本，但在文化差异及复

杂句式处理上仍存在局限性。为便于实际应用，本实验还开发了一个用户友好的界面，实现了文本输入、

翻译输出及性能评估功能一体化。研究表明，机器翻译在笔译中的应用具有较高的可行性，可显著提升

翻译效率，但仍需结合人工校对以保证最终翻译质量。 
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Abstract 
This experiment aims to explore the potential application of machine translation technology in 
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translation work. By training an English-to-Chinese translation model based on MarianMT and inte-
grating user interface design, we validate the practicality and effectiveness of machine translation in 
real-world translation tasks. Experimental data were sourced from Chinese-English parallel corpora, 
preprocessed for model training and validation. Through parameter optimization and deep learning 
techniques, the model’s translation performance was evaluated post-training, focusing on sentence flu-
ency, semantic accuracy, and translation efficiency. Experimental results indicate that machine trans-
lation-based models can rapidly generate high-quality translations within certain limits, though limi-
tations persist in handling cultural differences and complex sentence structures. To facilitate practical 
application, this study also developed a user-friendly interface integrating text input, translation out-
put, and performance evaluation functions. Research demonstrates that machine translation holds 
high feasibility for translation work, significantly enhancing efficiency while still requiring human 
proofreading to ensure final translation quality. 
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1. 引言 

近年来，随着全球化的深入发展，跨语言交流需求的增长促使机器翻译技术得到了飞速发展。特别

是在人工智能和深度学习技术的推动下，神经机器翻译已逐渐取代传统统计翻译方法，成为当前翻译领

域的主流技术。NMT 通过神经网络的端到端训练，能够在语义理解和语言生成方面取得显著的提升。然

而，在笔译工作中，由于对翻译质量的要求更高，尤其是在文化背景、语义准确性和表达流畅性等方面，

机器翻译的实际应用依然面临挑战。因此，研究如何将机器翻译更好地应用于笔译工作，既是对机器翻

译能力的验证，也是促进其进一步发展的重要课题。 
本研究的主要目标是构建一个基于MarianMT的英中翻译模型，并探索其在翻译任务中的应用潜力。

通过对中英平行语料的训练，优化模型参数，并结合性能评估指标，分析其翻译质量和实际使用中的优

劣。同时，本研究还设计并开发了一个用户交互界面，方便用户在实际翻译任务中体验机器翻译技术。

研究范围包括机器翻译模型的训练与评估、翻译结果的质量分析以及用户界面功能的实现，重点聚焦于

机器翻译在满足笔译质量需求方面的表现。 
随着翻译需求的多样化和工作量的增加，传统的人工翻译在效率上难以满足现代社会的快速发展需

求。机器翻译的引入为解决这一问题提供了一种高效的技术手段，其快速生成译文的能力有助于翻译工

作者减轻负担，提高整体工作效率。然而，机器翻译在应用时仍存在诸多挑战，如对文化背景的理解不

足和对语义细节的把握有限。因此，本研究旨在探讨如何通过深度学习模型的优化与界面设计，弥补机

器翻译在翻译任务中的不足，为机器翻译在专业领域的应用提供参考。 

2. 文献综述 

近年来，随着人工智能的飞速发展，神经机器翻译逐渐成为翻译领域的研究热点。与传统的统计机

器翻译相比，NMT 在语义理解和语言生成方面展现出了更高的性能[1]。其中，基于 Transformer 架构的

模型自从被提出后，已成为当前机器翻译技术的主流，因其在捕捉上下文信息、平行处理和生成自然语
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言方面具有明显优势[2]。 
在实际翻译应用中，学者们对 NMT 的研究不仅限于模型本身，还涉及语料的选择与预处理。研究表

明，高质量的平行语料是提升翻译效果的关键因素之一，尤其是在中英翻译这样的复杂语言对话中，数

据的质量直接决定了模型的性能[3]。此外，对于特定领域的笔译工作，领域自适应技术被广泛采用，通

过对特定领域语料的微调，使模型更能契合特定领域的语言风格和术语需求[4]。尽管 NMT 取得了显著

进步，但其在翻译质量上仍然存在局限性。研究指出，NMT 模型在处理长句和复杂句式时常出现语义偏

差或语法错误，这与模型对远距离依赖关系的建模能力有关[5]。此外，在文化差异较大的语言对(如英文

到中文)中，机器翻译对隐喻、成语等语言现象的处理仍有不足，这些问题需要结合后期的人工干预或进

一步优化的翻译策略加以改进[6]。 
为了更好地推动机器翻译在实际工作中的应用，近年来出现了不少结合 NMT 技术的翻译辅助工具。

这些工具通过将机器翻译的结果与人工翻译相结合，为翻译人员提供参考，提高了整体翻译的效率和质

量[6]。这不仅具有学术意义，还能够为实际翻译工作带来实践价值，进一步推动翻译行业的智能化进程

[7]。值得注意的是，相关专利技术的发展也为机器翻译工具的优化提供了技术支撑，例如特定翻译模型

的训练方法、语料预处理算法等专利成果，为实际应用提供了更多技术选择[8]。因此，探讨如何更好地

将 NMT 技术融入笔译工作流程，不仅具有理论价值，也具有广泛的实践意义[9]。 

3. 方法 

本项目采用基于神经机器翻译的方法，利用 MarianMT 模型实现英中的机器翻译任务。MarianMT 是

一种轻量级、快速、支持多语言翻译的神经机器翻译框架，基于 Transformer 架构，具有强大的并行计算

能力和高效的性能表现。在模型训练中，我们使用了一个中英平行语料库作为训练数据，通过预处理确

保数据格式符合模型输入要求。翻译模型的训练与评估通过Hugging Face提供的 transformers库和 datasets
库实现，其中 TrainerAPI 用于简化模型训练流程。为实现模型的最终应用，还结合 tkinter 设计了一个用

户界面，使用户可以便捷地输入英文文本并获取翻译结果。在评估模型性能时，我们采用了 BLEU 评分

方法，这是机器翻译领域中常用的指标，用于评估模型生成的翻译与参考翻译之间的相似度。此外，为

提升翻译性能，本项目对超参数进行了调整，包括学习率、训练批量大小和训练轮数，并使用权重衰减

技术减少过拟合风险。项目实施步骤如下： 
我们首先从中英平行语料库中提取句对，检查数据的质量，并对数据进行清洗和分词。为了适配

MarianMT 模型，句子被限制在 128 个词的长度内，超长部分会被截断。分词操作通过 MarianTokenizer
自动完成，分词后的文本进一步被填充到固定长度。 

使用预训练的 MarianMT 模型作为初始模型，结合提供的平行语料库，通过 transformers 库的 Trainer 
API 对模型进行微调。训练过程中设置了学习率为 2e−5，训练批量大小为 16，并进行了 3 轮的训练。每

个 epoch 结束后，模型的性能会在验证集上进行评估，以确保训练过程的稳定性。 
在训练完成后，使用随机选取的 10%测试数据集对模型性能进行评估。BLEU 分数被用作主要评估

指标，通过 SacreBLEU 库计算模型生成的翻译与参考翻译的相似度。为了更准确地分析模型的表现，还

对模型在不同句子长度、语义复杂度下的翻译结果进行了人工检查。 
通过 tkinter 库设计了一个简单直观的用户界面。界面包含文本输入框、翻译按钮和结果显示框，用

户可以通过输入英文句子并点击翻译按钮快速获取翻译结果。同时，界面还集成了模型训练和评估的功

能，使用户可以动态调整模型参数并评估性能，见图 1。 
选择 MarianMT 作为翻译模型的基础，主要是由于其在翻译任务中的高效性和简便性。相比其他主

流的 NMT 框架，MarianMT 模型更轻量化且支持多语言翻译任务，同时 Hugging Face 生态的集成支持降
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低了开发和训练的复杂度。BLEU 评分作为评估指标的选择则是因为其在机器翻译领域的广泛使用和认

可，能够量化模型生成翻译与参考翻译之间的差异。此外，tkinter 被用作用户界面的开发工具，因为它简

单易用，适合快速构建功能性界面，并能与模型无缝集成以展示机器翻译技术的实际应用效果。这些技

术和工具的选择不仅考虑了实验目标的需求，还兼顾了实际开发的可操作性与资源的合理分配[10]。 
 

 
Figure 1. Software interface 
图 1. 软件界面 

4. 结果分析 

第一轮的评估损失为 0.0017239，而第二轮为 0.0015013，见图 2，表明随着训练的进行，模型在评估

集上的表现有所提高，损失逐步降低，意味着模型在逐渐学习并改进其翻译能力。评估过程所需的时间

基本保持稳定，第一轮评估的运行时间为 124.38 秒，第二轮为 125.9 秒，评估每秒处理的样本数也维持

在类似的范围，分别为 236.13 和 233.29，这显示出模型在每个 epoch 中的评估效率稳定，见图 3。随着

训练的深入，学习率也在逐渐减小，从 5.4765715018155e−06减少到 1.8445896877269428e−06，表明训练

采用了学习率衰减策略，这是为了在训练后期使模型的更新更加平稳，防止过度调整参数。 
 

 
 

 
Figure 2. Results of the model training process 
图 2. 模型训练过程结果 
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Figure 3. Model evaluation results 
图 3. 模型评估结果 

5. 结论 

通过本次实验，基于 MarianMT 模型的英文到中文翻译系统取得了较为理想的效果。训练过程中模

型的损失值持续下降，表明模型的学习过程稳定且有效，最终在第 3 个 epoch 时，训练损失降至接近 0.05
的较低水平。这说明模型较好地拟合了训练数据，具备生成高质量翻译的能力。验证集上的评估损失也

呈现下降趋势，并在最终阶段达到约 0.035，表明模型在测试数据上表现出较高的泛化能力。实验还对模

型的性能进行了量化分析，包括每秒处理的样本数和步骤数，这些指标反映了模型的训练效率和硬件资

源的利用情况。尽管实验中存在硬件资源的限制，模型依然能够在合理的时间内完成训练和验证，展现

了良好的计算效率。从翻译结果的质量来看，模型在大多数句子的翻译中能够较准确地捕捉语义，并生

成流畅自然的译文，见图 4。对于部分复杂句式或带有文化背景的文本，模型翻译结果仍可能存在语义偏

差或流畅性不足的问题，这表明在实际笔译应用中仍需要结合人工校对进行优化。本研究验证了基于神

经机器翻译技术的模型在笔译任务中的可行性与潜力。模型能够显著提升翻译效率，同时在大多数场景

下生成具有参考价值的译文，这为机器翻译技术在专业翻译领域的应用提供了积极支持[11]。 
 

 
Figure 4. Model testing 
图 4. 模型测试 

 
未来研究可以围绕以下方向展开：首先，可通过领域自适应技术对模型进行优化，以提升其对专业

领域术语和语言风格的处理能力；其次，可尝试将文化与语境知识融入模型，进一步改善其对跨文化表
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达的理解和翻译；再次，可探索更先进的模型架构，如多语言神经机器翻译框架或基于强化学习的训练

方法，以进一步提升翻译质量。同时，界面功能也可进一步拓展，支持多语言翻译、批量翻译以及实时

翻译等功能，以适应更多实际应用场景。最后，将该系统部署于真实翻译任务中，通过用户反馈持续优

化模型和界面设计，从而更好地满足实际需求并推动机器翻译技术的发展[12]。相关研究成果的推广与应

用，也将为翻译行业的智能化转型提供有力支撑[13]。 
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